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Ancıent TIreatıses SYAaC Homonyms

Linguists often tiınd It develop iımages metaphors ıllustrate
theır theoretical tormulatıons. Syrıac orammarıans sed CUr10US ımage iıllus-

what would call the form of the W0rd We tınd, 1ın fact, number of
treatiıses the (NMOOOWNA, which 1n Syriac became prswp‘): these ATFC

NOT the Apersons: of the verb, 4S they W ET incorrectly translated by the tirst ed-
ITtOr of the grammatiıcal treatıse of Jacob of FE.dessa (Phillıpps 1869 13); but
rather, the facıes, Ci; the word’s oraphic OT graphematıc express10n. The ımage
15 GV INOTC signıfıcant ıf consıder that the term Drswp', ın the of “per_
SOn ; ftrom the relıg10us vocabulary, where 1t played central ro  Je ın the
theological disputes concerning the persona of Chriıst which caused the secession
of the Nestorı1an church. The question 15 thus OIl of understandıng what lies
behind the mask (NOOOWITNOV of the torm, o1ven that there ATr words which COI

I'CSPOI'Id 1n wriıtiıng but dıtter ın pronuncıatıon, which correspond 1ın PTOMULL-
c1atıon but ditfer 1n meaning‘; 111 SC below, the latter CAasCc (the OMO-
phones) also ınvolves the wrıtten f0 r

The Syrıiac alphabet, ıke the rab and Hebrew alphabets, represenNts only
consonantal sounds, leavıng the reader the task of recognızıng the vowels
be pronounced. At tiımes, the vowels AL represented by consonantal S1&NS called
AaLres lection1s, such A4s the aleph, he, WdA and yod. Though the CORNLEXE 15 suf-
1cıent ou1de iın Ial y CasScs, urther assıstance 15 needed ın readıng ancıent
sacred hıs assıstance 11 be provided by the ınvention of S12NS indicatıng
vowels?. Whıile sıngle SYSLEM of indıcatıng vowels became domiınant ın both
the rab and Hebrew alphabets, number of dıfferent SYSTEMS WGIE developed
ın Syriac. Of these, the est known AT C the estern ( Jacobite) Al Eastern (Nes-
torıan) SYStEMS. The ftormer N S12NS remınıscent of Greek letters, while the
latter employs OtSs placed 1above and below.

Wıirth these words the rab hıstorıan “"Amr ıb Matta (AIV century) describes treatıise hom-
ILY. Dy 1So‘yahb of Gadala (BO 11 418) For biographical ıntormatıon the authors quoted
1ın thıs artıcle, the reader 15 reierre: Baumstar. L 22 which Iso contaıns the entıre biblio-
graphy known AL that time. See Iso Duval 1907
For example, BRK &240 be read brak (he kneels), Aare. (kneeling), barrek (he blessed) brak
(the blessing). The sımplest WAaYyY distinguish between the ftour torms 15 UuSC diacrıtical poıint:
1ın the tirst CAast under B) 1n the second CASEC above In the thırd N point 1$ placed both above
and below B; whıiıle 1n the tourth GASC points A1C sed (Barhebraeus, Great rammar I K 543)

OrChr



74 Balzaretti

The USs«eC oft SYStEM of vowel S12NS reveals pedagogical GGE Syrıiac
scholastıc traınıng began under the yuı1dance ot “readıng teacher” (mqgryn)
and sed the Syrıac version ot the Holy Scriptures 4a5s ItSs first TEXE Only atter
readıng the Bıble dıd students Dass Varıo0us Syrıiac translatıons of Greek Pa-
T1St1C wrıtings. As these Ar C NOT provıded wiıth S12NS CXDICSS vowels,

tirst difficulty ımmediately arlses: that of how read the INanı y of
foreign or1g1n, Greek 1ın partıcular, which entered the Syrıac ex1icon 1n theır
orıginal form, torm differing consıderably trom the Syrıiac nomıiınal forma-
t1on scheme. The second dıfficulty 15 that of the Syrıac versiıon of the Bıble
the dıtferent vers1ons which succeeded each other trom the second seventh
CENTLUCY (DSILLA, Philoxenian, Syro-Hexaplar and Harclean) ll had theır
z lınguistic charaecteristics. In order read LEXT wıth vowel S12NS, 1t
W asSs thus NECESSaALY AaVe scholastıc INMAanu 3.1 capable of satısfyıng LW M1N1-
I1U requırements: provıde the PEXAC readıng of doubtful (D° difficult words,
and ındıcate the iınterpretation of obscure WOI'dS. 'The first requırement W as

satıstıed by tollowıng the bıblical books by VCLDSC; collecting equ1vocal
words OT phrases, and indicatıng theır vocalızatıon wıth diacrıtical poı1nts. hıs
collection, which W as called “copy-book ot the words and readıngs (gryt‘)
of the Old aN! New Testaments”, W AS provıded wıth appendix consıstıng
of everal ( ACTS summarızıng orthographic aM orammatıcal rules 4SSISt
readıng. In addıtion, brief lex1cons WEeEIC provıded explaın ot toreıgn
orıgın.

These AIC referred AS “Masoretic ”® manuscrı1pts because (though
earlier 1n date) they resemble the philological actıvıtlıes (Masorah) of the Heb-
1CW schools, wh: transmıtted the biblical LEX E us. These manuscr1pts PLPO-
vıde the mater1a] which ll be expanded and commented uUDOI by later Syrıiac
orammarıans. Indeed, the tirst work of Syrıac lexicography (preserved only
through quotations 1n subsequent Jex1cons) W as the ex1con of Hunaın ıb
Ishaq entitled “Explanation of the Greek words 1n SyrIae Brief wrıtings deal-
ıng wıth orthography, but 1ın realıty iıntended 4SSISt GCOTTEGE readıng, 1N-
creased ın the poıint of becomiıing independent treatises? untiıl all of

These “ Masoretic” collections WCIC ıdentitied Dy Martın; descrıption of these treatıses 1$
provıded 1n Moberg 928 They do NOT contaın the LeXT of the Holy Scripftures, but only the
words phrases which requıre vowe]l S12NS. Known Masoretic manuscrı1pts Ad1i1C ollows: Vat
Syr 132Z; Barberinı 118 and Borgıa 1a 1ın the atıcan Library ome); Add /1 8 „ Add (Nes-
tor1an), Add Add Add Add and Add 1ın the British Museum:;
manuscrıpt 1n the Bıbliotheque Nationale (Parıs); OTE In Marburg; (OQIIE ın Lund; manuscrıpt
1ın the ONvent ot St. Mark 1n Jerusalem; manuscr1pts 1, and of the Chaldean Patriarchate of
Mossul (NOW 1n Bagdad). Martın Iso mentıions another manuscrıpt ın Mossul Damascus, but
the Ss1ıtuatıon of the eccles1astıcal hıbrarıes 1n the Near ast 15 NOL sufficıently known tor thıs be
turther contirmed.
Points sed ıth diacrıtical function indıcate vowels IMNMUST be dıstinguished trom po1Nts sed
tor prosody, which AdIC called 2CGCGENtTS In this COMNTCXT ol Segal 1953
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thıs mater1a]l 15 HIGE agaln collected together 1ın the maJor of the 13th
CENTLUFY. Lusts of homographs also AaPPCar amMONgSt these treatıses orthogra-
phy Sr UDS oft words dıfferentiated only by the varyıng posıtıon of the dia-
eritical poı1nt, wıth indıcatıon of theır meanıng”. Independent treatıses deal-
ıng wıth homographs and homophones, called De aequilitterıs OT De ”OCLIDuUSs
aeGULVOCLS DVA): WEIC also wrıtten ın the SAaIlle per10d 4S these Masoretic
manuscrı1pts, and Caille OCCUDY place of unexpected ımportance 1n Syrıac
lınguistic production.

“De vocıbus aequ1vocıs” and STALLLINAL

These titles WT introduced by Assemanı 1ın order describe the treatıse
homographs of Barhebraeus, and later students of Syrıac lIıterature aVe tol-
lowed Assemanı ın usıng the Ferm 1 VA and hıs descriptions of these texts®.
Whıile the lists of homographs contaıned 1ın the Masoretic treatıses ATC NOT PTIO-
vided wıth explanations, exceed LW Ma length, and AT rarely 1ın Al
phabetical order, the VASs extend tor large number of PAagCS, lıst homographs
1in alphabetical order, and also provıde explanations‘. The IVA of Barhebraeus
cOonsısts of 1336 syllable VEeErSES (Martın 18772 [[ 77127 while that of
dıiso has 900 VCISCS5 (Hoffmann 1880 49-70), where around 4.() VIEGTNES ATIC de
voted each letter 1n the alphabet. 'The VASs of “EnanısSo‘ and Hunaın, the
other hand, ATC combined 1ın sıngle, long FEXT: (Hoffmann 1880 2-49) In
addition theır wıde-rangıng CHtS; oftfe should be made of the large 11U1I11-

ber of manuscr1pts, ıncludıng PFEGENT ONCS, 1ın which these treatıses ANe been
transmıtted Uus: LNOTC than forty manuscrı1pts tor the IDVA of Barhebraeus
alone.

The treatiıses poılints o1ve the rule tor interpreting homographs, distinguished by the dif-
fering posıtıion ot diaeritical poınt. An exemplary A 15 provıded by the verbal torm OTFEF
whiıch 1n the perfect Cal be interpreted 1n three WdY>S. gtalt (wıth pomnt 1bove: second pCI-
SO  e masculıne sıngular), getlet (wıith pomnt below tirst PCEISON sıngular) and getlat (wıth LW

poılnts, (HE above and OHE below: thırd DECISON temıinıne sıngular).
The OoOte of Assemanı repPCAaLS the intormatıon provıded by Barhebraues hıimselt AL the beginning
ot the OMMENTAF the DVA “ad calcem oper1s (1 the Metrical Grammar) subjungıitur Irac-

de vocıbus aeqU1VOCIS ordıne Alphabetico, CUJUS exemplar Syriace PEXSTAT 1n Bıbliotheca Vat-
1cana, Ua de alıos QUOJUC Syros Lu Nestor1anos, u Jacobitas Barhebraeus SCY1P-
S1SSE observat, nımırum Josue Bar-Nun, Honaıun medicum Isaacı filıum, Josephum Huzıtam, el
Eudochum Presbyterum Meletinensem” (BO {{ 308)
The only published “ Masoretic” a 15 In Nestle 529-530): 65 STOUDS of homographs tor
total of I torms. These lists Aı sometiımes accompanıed by margınal ol0sses. Our descrıption
of VAs 1s based the editions of Martın 1872 and Hottmann 880); other examples Ad1C dealt
wıth 1n the catalogues ot Syrıiac manuscrı1ıpts conserved ın Europe (Baumstark 19272 2-3)
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VASs aAaTrTec CONSPICUOUS feature of the entıire grammatıcal production, 4S 1t
15 trom ook Al the historical SPall of Syrıac lıterature. The table be-
low shows historical Overvi1iew of Syriac STammMar. For INalıy authors, the
alllc alone 15 known; ın such CaSC, either title 15 indicated ()I: It 15 cshown
1n brackets.

TIranslatıon of Dionysıus 'Thrax’sAnonymus V{ CENTUFY
Greek STaMINar

Ahudemmeh Va CENTLUCY
Iso‘dnah VI CENTUFY
Joseph uZzaya
Thomas of Hargel 'VI/VII CENLUCY 1T of ACCENTS

[So‘yahb of Gadala N CENLUrY
“EnanısSo‘ VII CENTLUFY DVA
John bar Penkaye VII CENTUrCY (Grammar?)
Jacob of Fdessa 640-708 Ireatıse pOo1Nts; letter about

orthography; iragments of STanl-
al

John of Litarba 1797 (Grammar)
Ramıö65o‘ 111 CENTUCY (Ireatıse poı1nts)
ISo bar Nun 7 828 LIVA
Hunaın ıb Ishäq 7876 IDIVA (lexıcon; STALLLINLGAL, treatıse

pOo1Nts)
(Grammar)John bar Kamıs CENTUCYV

Andrew CENTUCY (Ireatıse poı1nts)
1So bar ]ı Lex1icon
Abu-l-Hasan bar Bahlüul CENLTULCY Lex1icon
Elias of Tirhan Grammar; < treatıses 266GENTS

Elıas bar Sinaya after 1049 Grammar; ex1con and IDIVA
John bar 79° bı E CENTUFY Prose Sramımar; metrical STa MMar
ISo‘yahb bar Malkon 411 CENTUrCY Grammatical quest10ns; treatıse

po1nts
Davıd bar Paul 1 CENLUCY Fragments of STAaLLLINLAL
FEudochos IVA
Jacob bar Sakko +1241 Prose STaIINAL, metrical STAaIINAr
Gregory H- Prose STamımMal; metrical gram—
r Barhebraeus) INaTL, (summary)

Beyond the hıstorıcal per10d of Syrıac lıterature 1n the strıct (from the SCC -

On the thırteenth CENTUCY also AMe the DA of ‘Abdıso‘ of (zAZ-
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ATıa 1570 The urvıval of thıs lıterary contirms that the dıtferent 5SYS-
tems which WeTIC iınvented tor vocalıc representation dıd NOLT meet the needs of
the schools, because the classıcal and the vers1o0ns of the Biıble WEEIC wrıtten
wıthout vowel S12NS. The 4S el] AT chiefly concerned wıth provıdıng
rules tor readıng. Consequently, the Masoretic collections ALı the princıpal
SOUTCEC of the mater1a] taken into consıderation by the and VAs
hence the difficulty in establishıng the real sıtuatıon of the Syi1ae language and
Its dialectal varıants trom these

Syrıac IFG2AFMMNEeNT of homonyms would SCCIN AaVe been ınfluenced by Greek
and Latın STAMMUMNAAL; indeed, SOINC authorities place the Syrıiac VAs wıthın the
sphere of iınfluence of the Hellenistic and Latın collections of sımılar NEQL
ÖLAQMOQÄC AEEEWV and de dıfferentus, NEQL 00090YoaLAG and de orthogra-
phia)”. Between VASs and these Greek Latın treatıses, however, there 15
tundamental dıtference which also distiınguishes the Syrıac treatıses ftrom COIMN-

teMpOrary homonym research: the Greek and Latın works COINDAIC sımılar
lemmas differentiated only by single letter the ACCGCHE:; whereas the Syrıiac
works record of homography OTr homophony occurrıng 1n the intlexion of

FOOLT hıs LYPC of homonymy could be termed contextual: the dıtfterent CONJU-
vated OT ınflected torms of the SAaTMllE rOOL, which AT © etfectively sed 1n wrıtten
CXTS, ATIC collected 1ın purely alphabetical list where, by wıth modern
dietionaries of Semuitıc languages, the words ATC NOLT grouped under the lemma of
theır COILNLLITNLOINMN FrOOL. To find analogıes, MUST turn the other Semuitıc lan-
SUAaSCS indeed, Hebrew an Arabıc VE also devoted attention the
homonyms 1n theır sacred texts  10

The reference Barhebraeus o1ven above (note Oe€es NOLT ımply that Joseph Huzaya COM-

posed DVA 'The atıcan Lıbrary POSSCSSCH three VAsSs which ave NOLT een tudıied (Vat 5yr
194, 419 anı 450)
For all thıs sect1on, the reader 15 reterred Hunger 1978 IN aN 48-50 In the treatises de
dıfferentus 1nd words which ditter slıghtly 1n torm acerbns—acer’vus. Ammonıius offers the
tollowing example: “ VOOTXOC (countryman) and Q YOOLXOG o0Or) dıtfer A4s ollows: wıth CIr-
cumtlex the penultimate syllable, 1t 15 OIMC who Iıves 1n the COUNLTFY; wıth the aCCentL the
antepenultımate syllable, 1T 1s (J)HE aıth COATISC anners”

10 In Hebrew, aVe the well-known Masoretıc collection entitled oklah z E’oklah which CO11l-

taıns SOIMNEC 400 alphabetical lısts of words wıth common character1st1ics, paırs of words whıch
dıtter 1n detaıl The title 15 taken trom the beginnıng ot the tirst 1Sst which contaıns words that

tWICEe 1ın the Bible He wıth inıtıal an 13CE ıthout. Amongst the Hebrew STalnl-
arıans wh: dealt wiıth homonyms, mentıon should be made of Judah ıb QurayS (IX century),
Menahem ıb 5arüg and Aaron ben Moses ben ASser century), Judah ıb B  n  am and Abu Al
Fara$ Haäarün (XI century). Amongst the Arabs, mentiıon cshould be made of al-Asma’“ı 828)
Arabıc manuscrıpt 6653 1n the Bıbliotheque Natıionale (Parıs) bears wıtness the “ Masoretic”
handlıng of the Koran.
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The homographs
The MOST tamous and complete 1)VA 15 the metrical 1)VA ot Barhebraeus, which
15 iıncluded 45 appendix hıs small metrical STAaIMIMMNAL aAM hence 15 somet1mes
erroneously called the Afth chapter. of the 11  orammar“ . The method tollowed
by Barhebraeus COnNnsısts ot comparıng z homographs, generally 1n z COMN-=-

t1ZUOUS VCISCS5 Meanıng Call be established f1”01'1'1 the CONLTLEXT; tor example: “I ll
NOLT build ("Dn’) stumblıng block (Dn’) (v. 868 a)) The EEXT. 1n 15
companıed by margınal Oommentar ın whose nucleus orıgınates wiıth
Barhebraeus but which W as extended everal t1imes wıth Arabıc ylosses. The
OomMMeNtar large number of linguistic observatıons, which often
orıgınate wiıth earlıer authors. The COMMENT the quoted above reads: “I
11 buıild Dn’) houses, palaces; cıtıes; stumblıng block Dn’) 1.e column
construction 1n the mıddle of the road” hıs explanatıon 15 simılar that of the
1I)VA of Eudochos, whom Barhebraeus numbers amONZSL hıs ASTers “stum-
bling block, tor example column, 1: C.9 small construction” In the metrical
VeX6 Barhebraeus other methods of indıcatıng the meanıng of verbal
torm The MOST trequent, which 15 often sed 1n the OMMENTAFY, cCONsIsts of
connecting conjugated f0 F specific nomıiınal tormatıon of the SAaIlLlE rOOo(L,

exemplified by 1016 ‘trom praycL thnnt) he made supplications
(thnn); AaN! ftrom pıety (hnn)) C: he tound (thnn)” Here ave LW

verbal torms, the sımple and the cCausatıve, of the SAalille OO HNN
As these examples show, the method sed present the SAalille mater1a]l 15 NOL

e  —unıtorm. “EnanısSo wrıtes the word, explaıns i and then offers bıblical
amples: c MR (wıth poıint underneath iındıcate the perfect tense): speech ad-
dressed others Al precıse MOMENLT, tor example: the Lord spoke (mr)
Moses, Jesus spoke (MY) the crowd of Judaeans’; thıs 15 tollowed by wıth

poıint 1above iındıcate the actıve particıple, and Ar the lemma BD. Ha
dochos the tollowıng tormulatıon: “dads Dh’) 15 sa1d for carnal tathers,

hıs work 15 the subject of specıfic study by Ilch The title of the 1)VA of Barhebraeus
15 ollows: “Concerning the APPCAraALNCcE 7SWp) of readıngs (gryt‘) and equivocal (mtp$Rnyt”)
words: 11 collect tew and speak ot them briefly” (VV. 865-868). hıs 1S reterence the
ditferent WaVYys of readıng (gryt') the S\4aIlle consonantal DEXT: that of the eASTErNers (Nestorıians)
and that of the WESTELNETS; thıs LEeTIN Iso OCCUTS 1n the title of the Masoretic collections cıted
(note 3)) The COMMENT the title of the DVA of Barhebraeus HS: “&  on phrases made
of sımılar dmyyt’) and equ1vocal (mtp$Rnyt”) words, that 1S, aN! verbs” Amongst the
press1ONs appearıng ın both the VASs an the Masoretıic treatıses, mentıon chould also be made
of: “varıatıon ($whlp”) and distincetion (DrS”) of readıngs (gry

19 Though the HEXT. of “EnanısSo‘ has een combined wıth that of Hunaın, the contributions of each
author (C A be distinguished, o1ven that Hunaın, eXpert translator trom the Greek, deseribes
NONYINS’OM the model ot the Greek treatises wıth which he W as tamılıar. For instance, he sks
“xrhart 15 the ditference (CE ÖLAEQEL) between reator and Maker?” (Hoffmann 1880 11) For
“EnanısSo) Nule also Gottheil 188090
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and tather tor spirıtual tathers:; carnal dad D’); Father (*D’) Macarıus” The
difference between the S pronuncıl1ations of 15 iındıicated by diaerıtical
poıint, 1ın the tirst CAasS«Cc placed above the lıne al 1in the second Ca below. FElıas
bar Sinaya, wh devotes the last section of hıs ex1con divided by topıc OMO-
oraphs;, also distinguishes iın thıs Gase between three CImMS; provıdıng the Arabıc
translatıon tor each D’referring God 4S father, ın the of carnal tather
and D° tor parent (Obicını 1636 346)

It WC COMMDALC these ancıent treatıses wıth the metrical DDVA of °‘Abdıso
of (GGazarta, who 1n per10d 1ın which Syrıiac had long ceased be spoken
language, the artıfıcilality of the construction 15 immediately Wıthout
the help of diaeritical po1nts It would be difficult understand the tollowıng

ın Syriae: “dad (°D’) yOUu 5SdY, and tather (°D’) and then fruts an fruit CZ
Such difficulties iın comprehensıon led later the composıtıon of y-
ML OUS ommentar (Hoffmann 1880 0-8 which explaıns the example
quoted above thus: “£ather (*D’) when has the vowel and 15 plosıve; thus tor
example, call OQur Father father, ın Arabıc al-ab:; frut (°D’) when has the
vowel Ahel the plural, 1n other words ll {rults, 15 frunts N 1E De  Atd, 1ın
Arabiıc al-fakıha” (Hoftfmann 1880 5() and 7/0) We ME transliterated the Syriac
pERatda because thıs nomıiınal formatıon clearly ındıicates Its Arabıc or1ıg1n, which
leads us ımportant observatıon: these VAs (published by Martın aN!
Hofftmann) AVeEe provided mater1a|l tor Payne Smith’s Thesaurus Syr1acus
(Oxford 1879-1901) an ın SCIHE CasSCcC5S, includıng DE  Atd, AT OUT only evidence
tor the ex1istence of certaın Syrıac words.

Barhebraeus an the homonyms

In addıition the FEA provıded 1ın hıs DVA; Barhebraeus dealt wıth hom-
1n hıs LW the small meftrical STAa an the STAaLLLINAL

1n PTOSC, which 2Ve COHIE OoOWN us iın large number ot manuscr1pts. 'The
A1:°6 divided Into tour The tirst three tollow the scheme sed by

the rab orammarılans: NOUTL, verb Al particles; while the fourth part cCONsIsts of
SYNLaX (Metrical Grammar) OT of questi1ons connected wıth phonetics (Great
Grammar). Wıithin thıs SEruCtUr«e; tind that the materı1al trom the briet
treatıses appended the Masoretiıc collections: 1It 4S surprıse that the
examples O drawn almost exclusıvely trom the Bıble trom Syrıac NS-

atıons ot the Greek Fathers of the Church.

13 In Arabıc, allah al-ab, ab-Susadänıyy), and al-ab al-walıid respectively. 'The arrangemen sed tor
the ıtems ın these lex1cons cshows that these orammarıans regard what would COIMN-

sıder polysemous words set of ditferent but homophonous words.
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The tourth Dart of the Great Grammar 15 divided ınto S1X chapters dealıng
wıth the tollowıng top1cs: alphabet and phonetics, plosıve tricatıve pronuncı-
atıon of bgdkpt 1n an verbs, vowel S12NS, po1Nts wıth Varıous functions,
and ACGENtTS In connection wiıth vowel-points (I 4,5), Barhebraeus dıstın-
ouishes between the WESTSEFE ( Jacobite) an eASTEern (Nestorı1an) pronuncılatıons;
1n realıty, these AT NOT z ditterent dialects, but dıitferent “readıngs” (gry 1ın
the of extual er1t1c1sm. When he examınes diaerıtical poıints 1n the strıct
SCNSC, Barhebraeus speaks ot “western S12NS which distinguısh the APPCAFALLCE of
the word (prswpb)” Though 1T 1S NOT explicıtly mentioned, the examples AT taken
trom the DVAs:; the treatıses poı1nts, an the briet lısts of homographs 1ın the
Masoretic collections (IV 533

The ınterest tor the relationship between phonological Aan! graphical SV S-
tems 15 number of OCCAS10NSs 1n the Metrical Grammar: OIlC

might be tempted call thıs FEXT. “reader’s manual’ An entıire paragraph ot
the tirst chapter Qa 189-201) 15 devoted the “Jetters twt) which distinguısh
(Drsn sımılar (dmyy')  »” (Once agaln, tind the characteristıic nomencla-
(Uure of the DVAs, but wıth NC ferm twt, which doesn’t ındıcate the COIMN-

ONANTS, but the graphemes. Barhebraeus wriıtes: C  A SaV Dn (fruıts) 4S dıs-
tinguished ftrom bn (a ll buıld), and clearly distinguıishes MDAGYN (to speak
1n vaın) trom (to the removal), and Iıkewise distinguıishes Ll
(Waves) from gl (twıg)Balzaretti  80  The fourth part of the Great Grammar is divided into six chapters dealing  with the following topics: alphabet and phonetics, plosive or fricative pronunci-  ation of bgdkpt in nouns and verbs, vowel signs, points with various functions,  and accents. In connection with vowel-points (IV 4,5), Barhebraeus distin-  guishes between the western ( Jacobite) and eastern (Nestorian) pronunciations;  in reality, these are not two different dialects, but different “readings” (qryt”) ın  the sense of textual criticism. When he examines diacritical points in the strict  sense, Barhebraeus speaks of “western signs which distinguish the appearance of  the word (prswp)”. Though it is not explicitly mentioned, the examples are taken  from the DVAs, the treatises on points, and the brief lists of homographs in the  Masoretic collections (IV 5,3).  The interest for the relationship between phonological and graphical sys-  tems is apparent on a number of occasions in the Metrical Grammar: one  might be tempted to call this text a “reader’s manual”. An entire paragraph of  the first chapter (vv. 189-201) is devoted to the “letters (twt) which distinguish  (pr$n) similar nouns (dmyy)”. Once again, we find the characteristic nomencla-  ture of the DVAs, but with a new term: twf”, which doesn’t indicate the con-  sonants, but the graphemes. Barhebraeus writes: “we say bbn’ (fruits) as dis-  tinguished from bn’(I will build), and q clearly distinguishes mpqqyn (to speak  in vain) from mpqyn (to cause the removal), and likewise / distinguishes gll’  (waves) from gl (twig) ... Also included amongst distinguishing letters is hnn  (us, we), which ıin writing distinguishes sbyn hnn (we want) from sbynn (we  want); and xtwn (you plural) distinguishes sbyn ntwn (you want) from sbhytwn  (you wanted)”.  The treatise on homographs also includes homophones, an example being the  third person feminine plural of the perfect tense, which can be written in two  different but homophonous ways: qtl and qtly. In this case, the advice given by  Barhebraeus in the second chapter is as follows: “write all these with the letter of  the feminine gender: it is y, is quiescent, goes at the end of the word, and ıs suf-  ficient to distinguish between masculine and feminine in writing by form. It also  removes doubts regarding the meaning. Do not listen to those (i. e. the Nestori-  ans) who hinder distinetions for the written word and attempt to confuse the  reading when there is no exact indication (vv. 444-449)”.  The insistence on orthography returns in the fourth chapter, which lists dif-  ferent ways of distinguishing between subject and direct object. The first four  apply to both the spoken language and written texts: the subject precedes the ob-  ject, the object is preceded by /-, the sense of the action expressed by the verb,  and the agreement in gender between subject and verb. The fifth method (vv.  838-840), however, takes a case of homophony which can only be resolved in a  written text: the sentence, “the servants outraged (syw) the master” could also be  read as “the master outraged (s’) the servants”. Only the presence of the gra-Iso included amMONSSL distinguishıng etters 15 hnn
(us, Wwe), which 1n wrıtiıng distinguishes sbyn hnn (we want) ftrom sbynn (we
want); and NLEWN (you plural) distinguishes sbyn ntwn (you want) trom sbhytwn
(you wanted)  „.

The treatıse homographs also iıncludes homophones, example being the
thırd PECISON temınıne plural of the perfect en  5 which Call be wrıtten 1n z
ditferent but homophonous WaYyS. atl and gtly. In thıs CaAC, the advıce o1ven by
Barhebraeus 1n the second chapter 15 ollows: “wriıte al] these wiıth the letter of
the temınıne gender: 1T 15 Y 15 quıiescent, SCS AT the en! of the word, and 15 suf-
1icıent dıstınguıish between masculıne A temiıinıne 1ın wrıtiıng by ftorm It also
TEIHNONVES doubts regardıng the meanıng. Do NOT lısten those (1 the estor1-
ans) wh hınder distinctions tor the wrıtten word and attempt contuse the
readıng when there 15 ındıcatıon (VV. 444-449)”.

The insıstence orthography returns iın the tourth chapter, which lısts Adif-
terent WaYy> of distinguishing between subject and direct object. The tirst four
apply both the spoken language and wrıtten the subject precedes the ob-
JeCt, the object 15 preceded by l“> the of the actıon expressed by the verb,
and the agreement 1n gender between subject an verb The tıtth method (vv.
838-840), however, takes CR of homophony which Call only be resolved 1n
wrıtten TexT. the CcH  > “ he outraged (STW the master” could also be
read 45 “rhe INAastier outraged (s'r) the servants”. Only the of the g1ld-



NcIent JIreatıses Syriac Homonyms

pheme Al the end wıth the purely oraphıc function of distinguishıng between
the torms, makes 1T possible FECORNIZC that the subject plural

Moberg, translatıng the Great Grammar of Barhebraeus remarks that the
object of the 5Syriac 15 the wrıttfen FLCX E and the GOFFEGE readıng thereof
1907 18 . 1t wısh tind explanatıon tor Moberg observatıon, MUST

bear mınd the underlyıng eed PTFESCIVC the rel1g10Us LEXE and respecCL the
pronunc1at10n otf the words sed the rıtual hıs eed 15 lıkewise implicıt

the STAlr of Panını tor the Vedic CXES, 4S ell 245 Hebrew CI Arabıc
STa INar It canonıcal LCXT sacred 15 the language which 1T 15 wriıtten;
consequently, MUST CautLion these which attempt

establish jJustify trom FEXE which has been handed down, otten
acritically, by tradıtıon rather than reflecting the actual of the lıyıng lan-
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